
.. &\\\\UIQI~

.

::t í
. 1

'11.

Q~~ANO DEL GOBIERt'4.Q_~Q~$TITUCIONA' DE LOS. ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

DIARIO OFICIAL

- Direclor: l'"}tIANO D. CRJ}ANJVL{'
,=

.I,ldrlido como articulo -
, I

,.. ~I~H onol 01\0 .. 1118 MEXICO, JUEVES 2.' DE MAYO DE 1971 TOMO CCCXUI
I

.hIo. 18

SUMARIO

PODER EJECUTIVO SECRETARIA DE PATRIMONIO Y FOMENTO
INDUSTRIAL

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

lIeéreto de Promulgación del Protocolo de Modifi~ \
... cación de la Convención Unica de 1961 sobre ;:
[:" Estupefacientes, firmado en Ginebra el

-25 de '
::, marzo de 1972 2

S~CRETARIADE HACIENDA Y CREDITO PUBLICO

,*laratoria General de Exención de Impuestos, para.la fabricaci6n de mesas de rotación para
. equipo.. de í?erforadón de pozos petroleros..

liclaratorla General de Exención de Impuestos
;;.para la fabricación de manitol

:"""""
",.

Jl6aratoria General de Exención de Impuestos,
para la f(\brkación de bombas de Jodo para

. equipos deperforacióü de pozos petroleros...

lelaraturla General de Exención de Impuestos. para .Ia fabricación de polvo de impresión, poI-
v~ metálico de transporte y líquido de impre-
SIón, para máquinas copiadoras,.,..........

ICIaratoI1a General de Exención de Impuestos
para la fabricación de tiosulfato de amonio ..

~Iaratoria General de Exención de Impuestos
pata la fabricación de barras de acero hue-
¡~as,conJ?s extremos con o S!~Icuerda" excepto
as. especIales para perforaclon de mmas.,..

Ilaratorla General de Exención de Impuestos
Para la fabricación de cabJes electromecánicos

:laratoria General de Exención de Impuestos
para la fabricación de resortes helicoidales pa-
ra la suspensión de vehículos automotores
tri! el transporte de pe~'sor¡as u carga hasta:;, Ionelad~ de capaculad .......

Oficio por el que se aprueban las modificaciones a
diversos artículos de los estatutos de la Cá-
mara Nacional de la Industria del Hierro y
el Acero. .. . , , . . . ,-, , . .. . .. . . , . . . , , . . . . . . , . .

Aclaración en la Norma Oficial Mexicana DCN.
E-43-1977 "Tubos de polietiJeno para con-
ducción de gas natural y gas licuado de petró-
leo", (Esta Norma cancela la DGN. E--43-
1973). publicada el 2S de mayo d~ 1977 .""

15

16

8 SECRETARIA DE LA REFORMA AGRARIA

, Notfflcación al Comisariado Ejidal del núcleo de
po~lación denominado Santiago Tlapacoya,
MpI0. de Pachuca, Hgo.

""""","""""
Notificación al Comisariado Ejidal del núcleo de

población denominado La Cal, Mpio. de Sala-
manca, Gto. ..., ,." -. . . . , . , . . , , 17

17

,

10
11

Notificación al Comisariado Ejidal del nÚcleo de
población denorninaclo Tepeapuko, ¡\llpio. del

~ mismo nombre, Hgo. "
" "

. . . , .
"
. . . . . . . , . 18

Notificación al Comisariado Ejidal de! nÚcleo de
población denominado Pino Suárez, Mpio. El
Centro, Tab. ..,...,.., ,..,.."..."...". 1:)

DEPARTAMENTO DE .PESCA
11

13

Reglamento Interior del Departamento de Pesca ..
Acuerdo que establece veda para ]a ec;p:':cie

rón en aguas litorales det Océano k'ac
del Golfo de California...,.., , 28

2tJ

14 Avl~08 JJ.u;Ucl~e¡¡y Generales...,.,...,., .:~I)a 4"1





'!uéves .26 de IIl'?Yo de 1977 DIARIU UJiICIAL 3

a) Tres miembros que posean experiencia médi-

a fiÚ'Jl!aculogia 'u farmacéutiea, elegidos dt!una lista

de'cinco personas, por Jomenos, propuestas por la 01"-
,w1.8cJÚI1 Mundial de la Salud;

.

b) Diez miembros elegidos de una lista de personas
propuestas por los Estados Miembros de las Naciones

Unidas Y por las Partes que no sean nÚembros de, las

Naciones Unidas",
'

A continuación del párrafo 3 del artículo 9 de la
(onvención Unica se inst;'rtaráu los nuevos párrafos si-
;uientes:

"4. La Junta. en cooperación con los gobiernos V
consujeción a. las (~isposiciones .de .la presente Con:'
¡ellción,.tratara de lumtar el cultiVO, la producción, la
f4bricaclOnY el !lSO de ~stupefacientes a 1a cantidad
ad~uada nece~ana p~r~ fmes médicos y científicos, de.
asegurarsu. (hspolJlbihdad para tales fines y de im-
j1rdirel cultIVO, la producción. la fabricación el tráfiCo
f ~Iuso ilícj tos úe estupefacientes. ' '

5. Tüdils Jas medidas adoptadas por la Junta en
virtud de la prf'seute Convención serán las más ade-
cuadas al propósito de fomentar la cooperación de los
robiernos con Ja Junta y de establecer un mecanismo
Fa mantener un diálogo constante entre tos gobiernos
da Junta que promueva y facilite una acción efectiva
~a alcanzar los objetivos de la presente Conveneión",

ARTICULO 3

I/4dlflcaciánde los párrafos 1 v 4 del art~uJo 10 de la
('ollvendón Unica

Los párrilfos 1 v 4 del arlículo 10 de la Convención
aica quedarán modilicados en la siguiente forma:

"l. Los miemhros de la Junta e ¡ereerán susfun:'
s durante cinco años y podrán ser reelectos.

~+ ,El Consei,? a recomendación de la Junta, podrá

~.

.

....

...

..

t!tmr a un n1le

.

m

.

b

.

ro

.

de I

.

a Junt

.

'a
.

que no reúna

.

va
. condiciones necesarias para formar parte de ella

forme al pán'afo 2 del articulo 9. Dicha recomenda,

'.
deberá contar con el volo afirmativo d.. nuevG

. mbl'os de la Junta".
'

~.

.
ARTICULO 4'

.1!odiflcac!ón (lel párrafo 3 del artículo 11 de la
t<:,

Convención Unlca

~., Elpárrafo 3 de! artículo 11 de la Convención' Unjo
tquedará flJüdificado en la siguiente forma:

'

'{1. .En las .,st"siones de la Junta el quórum será de
'iII llJlembru:>

"

ARTICULO ~

MOdificación del párrafo !! del artlcuto U de la
Cunvendóu Unfca

~¡ párnlfo.' del articulo .12 ~e la Convención Unica
I

ra !lJudil.HaJo en la SigUIente fOl'nm:

1.,\
l J; La Junta, (~on miras a limitar el uso v la dis-
~Ió.n de estupefacientes a la cantidad ádecuada
t:na p'm'.a fines mt.dicos y. científic(~s y a asegurar

~
.

-POn

.

1Ollld'Hl

.

para lales f,
.
nes. C

.

onhnn
.

ará 10 más
~.;¡I~elJle pusjble las previsiones, incluso del go-

~ mteresado. En cas? ~je desacuerdo entre el go-
lit

y ]a J unta, esta ultlllla tendrá derecho a es-

l
t~r, comunicar V publicaI' sus propios previsjo-

.lüduSQ Lt~ :,;nplemenladas".

ARTICULO 6

. Modijicació:i1
.
de. los párrafos ,.1 .Y 2 de] articuto

14, de ..la COl1venciónlhdca '

. Los párrafos 1 y 2 del artículo J4 de la Convención
Umcaquedaran modificados en la siguiente forma;

"
"1. a) Si basándose en el examen de la informa-

cl.on presentada por los gobiernos a' la Junta de con-
t~:mldad c<?n,las. disposiciones de la presente Conven-
CIOI1,o de mfor!-llación transmitida por órganos u al'.
g~IllSll10S especializados de las Naciones Unidas o,
Siempre que, sean apl'obadas por la. Comisión previa
~e.comendaclOn de la Junta, por otras organizaclone:,>
Il1terguberna~entales u organizaciones no gubemamen..
tales ll1ternaclOuales. que posean competencia directa
en el asunto de que se trate y están reconocidas como
e~1tidades consultivas p,or el Consejo Económica y So-
cIal con arreglo al Artlculo 71 de la Carta de .las Na.
ciones Unidas. o que gocen de condición análoga por
acuerdo especial del ConseJo, la Junta tiene razones
objetivas para creer que las finalidades de la presente
Convención corren un grave. peligro porque una l)arte
un pais o un territorio no ha cumplido las disposicio-
nes de la p'resent~ Convención, tendrá derecho a propo.
ner al' gobIerno mteresado la celebración de consultas
o asolicitarle explicaciones. Si, aún cuando no hayan
dejado de cumplirse las disposiciones de la Convendón
una Parte, un país o un territorio se ha convertid~
en un centro importante de cultivo> producción, fa.

bricadon, tráfico" o uso ilícitos de estupefa~ientes. (;
hay pruebas de que existe un riesgo grave de que lle-
gue a serlo. la Junta tendrá derecho a proponer al
gobiernointeresadú: la celebración de consultas. Sin
perjuicio de! derecho de la Junta a señalar a la aten-
ción de .Ias .Partes, delConse.io y de la Comisión las
cuestiones mencionadas en el apartado d), la solicitud
de información y las explicaciones de un gobierno o la
propuesta de coilsultas y las consultas celebradas con
un gobierno en virtud del presente apartado se consi
derarán asuntos confidenciales,

b) Después de actuar en virtud del apartado a),
la Junta, si ha comprobado que es necesario proceder
asi,podrá pedir al gobierno interesado que adopte las
medidas correctivas que las circunstancias aconsejen
para la ejecución de Jas disposiciones de la presente
Convención,

e) La.Junta,. si 10 considera necesario para eva-
luar una cuestión mencionada en el apartado a) supra,
podrá proponer al gobiérilO interesado la realización de
ullestudio al ,respecto en su territorio. por los medios
que el gobierno estime apropiados. El gobierno inte-
resado, si decide realizar ese estudio, podrá pedir a ¡;:¡

Junta que ponga a su disposición los medios técnicos
periciales y los servidos de un~ o más personas con
)a capacidad necesaria para prestar ayuda a los fun-
cionarios del gobierno en el estudio propuesto. La
persona o personas que para ello proponga la Junta
s(> someterán a la aprobación del gobierno interesado.
Las modalidades de eSe estudio y el plazo dentro del
cual debe efectuarse se determinarán mediante cons,,!
ta entre el gobierno y la junta. El gobierno corr-Jtmi.
cará a la Junta los resultados del estudio e indicara
Jas medidas correctoras que considera necesario adop-
tar.

d) Si 1a Junta eonsidera Que el gobierno in1ere,a.
do ha dejado J~ dar las explicadoues ,;atdaclmias
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, lit. Las Partes suministrarán a la Junta, respecto
de cada uno de sus territorios,del modo y en la for-

ma ~n que ella establezca
y en formularios proporcio-

pactospor ella,datos estadísticos sobre las cuestiones
~iguientes:

a) Produccióny fabricaciónde estupefacientes;

b) Uso de estupefacientes para la fabricación de
otros estupefacientes, de los preparados de la Lista
nI y de sustancias a las que no se aplicaesta Con-
vención, así como de ,la paja de adormidera para L,
'abricación de estupefacientes;

c::) Consumo de estupefaciente!>

d) Importaciones y exportaciones de estupefacien-
tesy de pa,ia de adormidera;

e) Decomiso de estupefacientes y destino que se
,les da;

f) Existencias de estupefacientes al 31 de diciem-
bre del año a que se refieren las estadísticas; y

g) Superficie determinable de cultivo de la ador-
IlÚdera. .

2. <1) Los datos estadísticos relativos a las cues-
tiones mencionadas en el párrafo 1, salvo el apartado
d) se establecerán anualmente y se presentarán a la
lbnta a más tardar el 30 de junio del año siguiente al
año a qne se refieren.

b) Los datos estadísticos relativos a las cuestio-
nesmencionadas en el apartado d) del inciso 1 se esta-
Mecerán trimestralmente y se presentarán a la Junta
lentro del mes siguiente al tri~l1estre a que se retie-
en.

3. 'Las Partes no estarán obligadas a presentar da-
tos estadísticos relativos a las existencias especiales,
pero presentarán separadamente datos relativos a los
tstupefacientes importados u obtenidos en el país o
territorio con fines especiales, así como sobre las can-
tidades de estupefacientes retiradas de las existencias
!!;oecialespara satisfacer las necesidades de la pobla-
~ópciyil".

ARTICULO 11

Nuevo artículo 21 bis

A continuación del artículo 21 de la Convenci(.
IJn,icase insertará el nuevo artículo siguiente:

ARTICULO 21 BIS

Umltadón de la producción del opto

,1. La producción de opio de cualquier país () te-
'rítoriose organizará y fiscaJizará de tal modo Que se
~íIe!!Ureque, en la medida de lo posible, la cantidad
~ducida en un año cualquiera no exceda de las pre-
~Iones (fe la cantidad de opio que se ha de producir,
l~bIecidas de conformidad con el apartado f) del pá-
'~'o 1 del artículo 19"

2. Si la Junta, basándose en la información Que

~a el}, virtud de las disposidones de 11'1presente
venCIOTI, concluye que una Parte que ha presen-

~lun~s previsiones de conformióad ron el apartado

nJ 1?arrafo 1 del artículo 19 no ha 1imit;¡do e1 oDio

~
UCloo ,Irentro de sus fron1'''ras a los fines lícitos

;~r;ne a Ia:<:nrevisiones pertinentes ,v Que un:l C:ln-
IInnort;mte cJl'] ol1io 0roduci(10, H('it3 n ilícit,,-

1'\te, dentro de l",s fmntl"ras ,-1,. dirha Parte. ha
IIdesv'¡;;¡.da al tráfico ilícitQ, podrá. después de es-

OFICIAl.: 5

tudiar las explicaciones de la Parte de que, se trate,
que le deberán ser presentadas en el plazo de un mes
a partir de la notificación de tal conclusión, decidir
que se deduzca la totalidad o unaparte de dicha can-
tidad de la que se ha de producir y del total de las
previsiones definidas en el apartado b) del párrafo 2
del artículo 19 para el año inmediato en el q¡.¡e dicha
deducción pueda realizarse técnicamente, teniendo en
cuenta la estación del año y las obligaciones contrac-
tuales respecto de la exportación del opio. Esta deci-
sión entrará en vigor noventa días después de haber
sido notificada a la Parte de que se trate.

3, Después de notificar a la Parte interesada la
decisión adoptada conforme al párrafo 2 supra respec-
to de una deducción, la junta consultará con esa Par-
te a fin de resolver satisfactoriamente la situación.

4. Si la situación no se resuelve en forma satis-
factoria, la Junta, en su caso,podrá actuar conforme
a 10 dispuesto en el artículo 14.

5. Al adoptar su decisión respecto a una deduc-
ción, de conformidad con el párrafo 2 supra, la J¡mta
tendrá en cuenta no sólo todas las circunstancias del
caso, incluidas las que originen el problema del tráfi-
co ilícito, a que se hace referencia en dicho párrafo 2,
sino también cualesquier nuevas medidas pertinentes
de fiscalización que puedan haber sido adoptadas por
Ja Parte".

ARTICULO 12

Modificación del artículo 22 de la Convención Unica

El artículo 22 de la Convención Unica quedará
modificado en la siguiente forma:

"1. Cuando las condiciones existentes en el país o
en un territorio de una Parte sean tales que, a su
juicio, la prohibición dcJ cultivo de ]a adormidera, del
arbusto de coca o de ]a planta de la cannabis resulte
la medida más adecuada para proteger la salud pú-
blica y evitar que los estupefacientes sean obieto de
¡rMico ilícito, la Parte iÜteresada prohibirá dicho cul-
tivo.

2. Una Parte que prohiba el cultivo de la ador-
midera o de la planta de la cannabis tomará las me-
didas apropiadas para secuestrar cualquier planta ití-
citamente cultivada 'Vdestruir1a, excepto pe,Queñas can-
tidades requeridas Dor la Parte para propósitos cien-
tíficos o de investigación".

ARTICULO 13

Modificación del artículo 3S de la Convención tTntca

El artículo 35 de la Convención Unica quedará
modificado en la siguiente forma:

"Teniendo debidamente en cuenta S!1S reaímenes
constitucional. legal y administrativo, las Partes:

a) Ase~;urarán en el plano nacional una coor(1;-
n",rión de la acción preventiva y renresiva contra el
trMico ilícito; para eno podrán designar un Sl"n,icio
apropiado que 'se encargue de dicha coordinación:

])) Se :lvndarfiTi mnt,,"'nwnt¡> en la lucha, contra
el tráfico nícito de estupefacientes;

c) C(}onerarín estr¡>chBrr>ente el1rr" '11 v ('rH1 '",
'1

orcr~ni7::1Ci()."e-" lntern~Clnn~Tp" rnmf'pt<='>'1t,:,,, (fe. nl1~
SeBl1 miemhrns p,~r" mantener una lucha cÓlwdinada
contra el tráfico ilícito;





ARTICULO 16

J l,1C~ve$2(í 4~ m,yo eje 1':J7'I. - O1
" . J O O F 1 e 1 A ¡;

ARTICULO 20

,
Nu~vo artículo 38 bis

A continul¡\ción dttl artículo 38 de la CQnVencÍ9n
Unica se ilJsel't~r~ el nuevo artículo si~uie¡;¡te;

"ARTICULO 38 BIS

Acuerdos conducentes a 1a creación de centros
regionales

Si una Parte ].0 cow¡idera deseable teniendo debi-
damente en cuenta su r~gimen constitucional, ]e¡z:iil y
:idministrativo, y con el asesoramiento técnico de la
Junta o de los organismos especializados si así lo de~
sea, promoverá, como parte de su lucha contra el
tráfico ilícito,la celebr;;¡ción, en consulta con otras
Partes interesadas de la misma región, de <icuerdos
conducentes a la cre:;¡ciQII de centros n:giollliles i;!e
investigaci6n científica y educación para combijltir los
PfQblema~ que oriiimjm el ¡;¡~Oy el tr~fi(~ ilícito'" iI. .
e$tup~faclentes"o

ARTICULO 17
ldll;unall ~el Protocolo y pr'i"cedlmJento par<\l Sil

Urm~, ratificación y ¡utbelllón

J. El presente protocolo, cuyos textos chino, espa.
fíoJ,

.
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos,

quedará abi(trto, hasta el 31 de diciembre de 1972, a la
finn<t de todas las Partes en la Ü,JJlvenclón Unica. y tu-
dos sllS signatarios.

2. El presente Protocolo está sujeta a .la ratifica.
ción de los Estados Que 10 hayan firmado y Que hayan
ratificado o se haY;'\11adherido a la Convención UlIica.
LusiJlstrumentos de r<ttifkación serán depositados anto
e! Secretario General.

3. El presente Protocola estará abierto, después
del 31 de diciembre de 1972, a la adhesión de cual.
quier Parte en la Convención Ul1ica que no 10 haya
firroactl,). LC,lsmstrumentos de adhuión serán aepQsita.
des ar.W: el S~cret;¡!rit¡JGeneral.

ARTICULO 18

Entrada en vl¡or

1. El pre~ente PrQtc,¡cI,Jlo.junto con lag mO(11ftca.
dones Que contie

.

ne, entri;\rá en vigQr el tri2ésimo día
~í$uiente a li;t fecha en qUl~ SCl'hi;tya i;!epQsitado el eua.
¡jra~ésirill;¡ jnstrum~llt9 ¡¡!~r~tific:¡¡cj¡,)n Qa¡¡!h<1!sión, de
cQnformidad con el artículo 17, PQr las Piilrtlls en 1»
C(;J1lvt=ndón Unica.

,
2. Con respecto a cualqui~r otro EstadQ que depo-

~ite un instrumento de qttificó;lclón o adhesiQn ¡;It'sJ;lués
d~ la ft=cha dV-'depQsito de <,IiChQcuadrl;lgésimo instru.
nJentr). d presenl~ Protocolo entrará en vi~or el tri.
gésimo díi¡i siguiente a la fecha de depósit4.1 4. iU ms-
trumentr;¡ c;lc¡;r:;¡Hfic¡;¡dón o de adhesión.

ARTICULO 19

Efecto de la entrada en vigor

Todo Estado que lJegue a ser Parte en la Con ven.
(';ón Unica dr;:spués de la entrada en ví~or del presente
Protumlo d<: conformidad COIl el párrafo 1 del artículo
18 St::rá curl';iderado, de no haber manifestado ese E,s,
tado una im"ndón diferente:

a) Pa¡:te en la Convención Unica en su forma en.
l}¡endad<l; y

, b) Parle en 1.. Convendón Unica no enmendada
C?n lespecty 'rí toq~ Part~ en es~ Convl1llcMn ~1i!Trt9
é~té übllg~cta por el pn::Se1;ltcrProtocolo.

Disposiciones tnmsJtorJu

1. A partir de la fecha eri que entr, en vlfíwr ,J
presunte Pn,¡tQéolo de confl,)rmjd~d CO~l]e) dÜ¡pUttst9 en
el p~rrafo 1 d~!Jariículo 18, las funciones de I~J¡.mt@
lnternacional de FiscaJiz;;¡ción de Estup,f~cientes slt.
rán desttmpeñadas por la Junta constitllid~ C(¡llli¡lrreglo
lit lit Convención Unica no modificada. '

2. El CQnsejo Económico y Sodal fijar~ la. fecha
en que entrará en funciones la Junta constltuic,i~ c~n
arreglo a las. modificaciones contenidas <m el presente
Protocolo. A partir de esa fecha, la Junta así constituí.
da ejercerá, respecto de las P"rtlts en l¡¡. Convellción
Unica no modificada y de las par le:> en los instrurnctJ1"
tos enumer<ldos en el artín¡lo 44 de la. l)lÍs:rna que no
sean Partes enej presente Protocolo, las fUlléiom~s "¡;le
lít JUl1t~ C(;lluÚtuida Cc.l11.arn¡lo a 11ftC!jIllvenci911UDi.
c~ 11.9modificad;t.

. .

3. El períod9 de seis de los m¡,\,-mbras ele(:tQs en
.I;¡¡prímltra decci(m que se cctlet,Jre'~.spués d, ~mp1iaI
1;¡¡cqmposición de la Junta de "mce ~ trece mie~bro.
expir¡jr~ a lc;¡s tres años, y el d~lI,Is otrqs siete ¡¡¡itlffi-
brQs expirará a los cinco años. '

. .

4. Los miembros de la Junttl cuyos períodos hayan
de expirar 1;\1cumplirse el. u;umciQn¡¡do p~rí()d9 inicial
de tres añc;¡s serán designaQQs mlldi¡mte sorteo que
efC(!ctU;tráel SecretlJrio Gener\l-l de l<is Naciones Uni.
d~s inmec.li,t~J,Uente despu~s de tern1Ín;~c,l1¡tI~ priUllj!r.
elección.

.

ARTICULO 21

Reserva.

1. Al firmat el protocola, r~tif¡carla o adherirse
a él, todo Estado podrá f~)finul~r reserv\lS a cualqui_r
enmienda en él contenida, a excepción de las ej1mien.
das a los párrafos 6 y 7 del artículo 2 (artículQ 1 del
presente Protocolo), a los páIT~fós.l, 4 y 5 del articulo 9
. (artículo 2 del presente Protocolo)" <l los párra~
tos 1 y 4 del artículo 10 (artículo 3 del presente Proto-
colo), al artículo 11 (artículo 4 del pn:~sellte ProtocQlo),
al artículo 14 bis (artículo 7 4el presente PrQtoco1c,¡).
artículo 16 (artículc;¡ 8 del preflsJlte ProtQcolo). al 1¡iI'
ticula 22 (artículo 12 del presente Protocoll;I), ;,tI artícu-
lo 35 (artículQ 13 del presente Protocolo), al ap¡¡¡.rtadq
b). del párrafo 1 de] artículo 36 (ltrtículo 14 dcd presen-
te ProtQcc,¡Ii;!),al /¡trtieulo 3' (artículo 15 del)¡1r(t~.,nt'
ProtocQlo) y al artícuIi,I ~, !;lis (~:rticulQ 16 4el prÍi!s~Í1t'
Protocolo). . .

2. El Estadl¡» qU, hay, fQrm\11ac;lQ rlllserv,s pt¡Jdr~
en t040 mGmll~nto, !1Jedi{.tijte nQtific,cióu pr,¡r Cl!SCl'itfij,r..
tmtr tQdas ., parte de ;¡¡USn)lierv~s. .

ARTICULO 22

El Secretaria General transmitir6 copias aut~nti,
cas certificadas del' presente Protocolo, a todas lasP~r"
les ellla Convención .Ullica y todos sus signatarios. Al
entrar el Protocolo en vigor de conformidad con e]
párrafo 1 del artículo 18, el Secretario General prepara.
rá un texta de la Convención Unica modificada por el
presente Protocolo y. transm.itirá copias auténticas cero
tificadas del mismo a todos los Estados P;¡¡rtes o que
tengan derecho a hacerse Partes cm la Convención mo.
dificada.

Hecha en Ginebra, el veinticinco de marzo de mil
novecientos setenta y dos en un solo ejemplar, que s¡:
depositará en los archivos de las Naciol1és Unidas.

En fe de lo cual, 19s intr;tscrit<?s, c,1el:>id!ime~1tcraL!-
t9riz\ldr¡¡$,
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lt, jr~i"'(,:'¡ilf¡l ,*~1 ll~W'
i?r~ ~ iUi Go1:¡len;lCjl1i ¡espeeuv'!s.


